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A nők választójoga.
Irta: Herczegh Mihály, egyetemi tanár.

Hazai alkotmányunkban ezer év óla 
akoroltatik azon jogiétel: favores ampliandi, 

diósa restringenda.
A magyar nemzet mindig vallotta és 1 

Kalinazta a jogkilerjeszlés elvét. A jogokat 
indinkább kiterjeszteni; a korlátokat pedig 

mindinkább kevesbíteni — az igazság, mél
tányosság, haladás és felvilágosodás igényei
hez képest.

Ezt a jogiételt alkalmazta a magyar 
törvényhozás a nőkkel szemben az elmúlt 
időkben is. Sohasem voll szűkkeblű; min
dig kiváló és közmondásszerü lovagiassággal i 
viselteiéit irániunk. L'-gyen az ősi példa 
ezúttal is kővellésre méltó.

így vagyunk a politikai jogok intézmé
nyével is, melyet fokozatosan a nőkre is 
ki lehet, de ki is kell terjeszteni. Az élet 
nem tűri a hirtelen való ugrásokat. A köz
jogi. a politikai érvényesülés terén meg kell 
tartani az átmenetet, a fokozatos fejlődés 
elvét. Ez az, mely az állami életet mig egy
felől minden erőszakos zökkenéstől meg
menti, addig másfelől a jogok természetszerű 
ku.-rjesz.léseiiek útjára ivicíi merev
konzervativizmusból nem lehet azonnal át
csapni a szélső radikalizmusba.

Ez az átmeneti állapot, ez a fokozatos 
fejlődés már 1848 előtt megkezdődött. Mert 
a magyar nők már 1848 előtt is bírtak 
politikai jogokkal. A nő, ha íiusittatolt 

(práfectis), vagy ha mint özvegy a férj 
halála után ennek jószágában bennmaradt; 
a jobbágyok föfött Ítélkező uriszéknek elnö
kévé lett; sőt ezen a bíróság tagjait is ő 
nevezte ki. Követválasztási, tisztujitási jog
gal bírtak. A nemesi fölkelésben (insurrectio) 
is részt vetlek. Az országgyűlésen és a 
köztörvényhatósági gyűléseken az általuk 
kirendelt és utasítással ellátott képviselő 
állal ülési és szavazati joggal bírlak (16(52: 
53, 1741: 63. t.-c. 7. §).

Ez a történeti mull szolgálhat irány
adóul a jövőre nézve a nőknek politikai 
jogokkal való felruházásánál is. Ha ellenke
zőleg cselekednénk, a reakció terére lépnénk.

Hogy azonban félre ne értessem, mind
járt kijelentem, hogy én a nőket a közel 
jövőben nem általában akarnám felruházni 
politikai jogokkal, hanem egyelőre még csak 
kivételesen. Egyelőre még szavazati jogot 
csak azoknak a nőknek adnék, kik földbir
tokosok, vagy önálló ipar, vagy kereskedelmi 
üzlettel bírnak, vagy akik valamely hivatali 
állást töltenek be, tehát akik megfelelő szel
lemi kvalifikációval bírnak és mint önálló 
kenyérkeresők, mint a státusba beosztott 
tisztviselők működnek Ezeknek jogi állásuk 
teljesen btisoriíó az ugyanazon szolgálati 
ágban alkalmazott férfiakéval. Méltányos és 
igazságos tehát, hogy ezeknek az állam ép 
úgy megadja a közjogokat, mint a férfiak
nak. Ezeknél fogva én szerintem már most 
felruházandók lennének választási joggal a 
tanárnők, tanítónők, óvodások, a posta, 

távirda és vasúti osztályban alkalmazott 
nötiszlviselök, gyógyszerészünk, orvosnők, 
könyvelők, pénztárosok, ámbár magánhiva
talokban vagy társulatoknál alkalmaztatnak 
és általában mindazok, kik bizonyos elméleti 
szakkípességükröl Írásbeli bizonyítványt tud
nak felmutatni.

Ezek a nők önállóan keresik meg 
kenyerüket. Az élet harcait ép úgy meg
vívják, mint a férfiak. Erkölcsileg is maga
sabban állanak a férfiaknál. Méltányos tehát, 
hogy jogaik se legyenek kisebbek a férfia
kénál. Avagy hogyan lehet azt összeegyeztetni 
az igazsággal, hogy az iskolaszolga választó, 
de az igazgatónő nem az. Ha a nőnek elég 
esze van ahhoz, hogy a tudományos téren 
is megszerezze a férfiakéhoz hasonló kvali
fikációt, ugv föl kell tenni róla, hogy elég 
értelemmel és rátermettséggel bir a politikai 
jogok gyakorlásához is. Fényesen bizonyítja 
ezt Mária Terézia, magyar királyné, Erzsé
bet angol királyné és Katalin orosz eárné, 
akik nemcsak, hogy kifogás nélkül teljesí
tették uralkodói hivatásukat, de sőt ennek 
sikerei bámulatba is ejtenek bennünket.

A most fennálló választási törvény 
tárgyalásakor 1874-ben Kállay Ödön, Ma
joros István és Stanesku Imre Képviselők 
szorgalmazták a nők választójogának dekre- 
tálását. 1905-ben pedig Hentaller Lajos 
jelentette ki, hogy ö a választói jog kiter
jesztésénél indítványt fog tenni a nők vá
lasztási joga érdekében. Mire Kossuth Ferenc 
azt a megjegyzést tette, hogy a nők ezen

tárcza.
Gyakorlatok.

Mi a hadgyakorlat?
Csak az tudja, a ki próbálta. Fáradtság, nél

külözés és hadakozás az ellenséggel. Hetekig hó
napig bolyongsz ide-oda. Hol völgyekben, hol 
hegyeken. Agyat azonban soha se lát-z. Pajtában, 
szalmás sziliben, vagy az Isten szabad ege alatt, 
a szénaboglya teléjen a szállásod. Fejed alja a 
borjú, takaró, a köpönyeg és a csillagok ezüstös 
fenyő. Téphet vihar, vághat eső : ne félj, semmi 
bajod sem lesz. Tíz tiznöt esztendő múlva érzed 
csak, hogy csuszt, rheumát s más efajta nyavalyát 
hordozol magadban, amikor már rég elfelejtetted, 
hogy katona voltál.

A nyári hónapokban nyolc beiig barangoltunk, 
vagy katonanyelven szólván, csatáztunk Horvátor
szágban. Ezt muszkaországnak hívja a magyar 
katona.

Keresztül-kasul jártuk, dultuk ezt a girbe
gurba országot. Nyomorúságban bőven volt részünk, 
de pajzánságot azért eleget elkövettünk. Ezzel 
enyhítettük faradságunkat nyomorúságunkat.

A nyolc hét alatt majdnem úgy éltünk, mint 
az irás prófétája a pusztában, aki táplálkozott vala 
sáskákkal és erdei mézzel. Mezhez szerettünk volna 
mi is jutni, de csak vadalmát, vadköriét és tö
ménytelen kökényszilvát találtunk. ......

Egyébb élelmiszert pénzért se kaptunk. Elő- 
szőr mert magának a horvát paniszlliak sincs, 
másodszor ha van is, akkor se ad a magyar ka
tonának. Nőm szereli gyűlöli a magyar! liánom 
azért respektálja. Urnák szólítja az ulolso bakát is.

Oda menjenek az alföldi szocialisták : meg
látják, mi a nyomorúság. Az a paraszt híréből is

meri a buzakenyeret meg a szalonnát. Kukoricza, 
pálinkalisztből süli a kenyerét, mely nem is kenyér j 
talán. Olyan fekete s úgy ragad mint az alföldi • 
sár. Magyar ember, még ha éhes katona is, csak , 
a héját bírja elfogyasztani, az ilyen horvát ke
nyérnek. Szalonnát pedig csak ünnepnapokon eszik. 
Napi eledele a juhturó, a juhsajt, melynek kelle I 
mellen szaga tiz lépésnyire is érzik a lakástól.

Házukat nem köböl építik, nem is téglából 
vagy vályogból, még sárból se verik. Deszkából 
lákolják össze, nyílásait pedig sárral tapasztják be. 
Az egyetlen szobában együtt lakik az egész famí
lia. A nagyapa, a nyagyanya, a vök, a menyek, a 
hajadon leányok s az apró gyermekek. A sarokban 
pedig a házi állatok: csirke, lyuk, kutya és malacz 
húzódnak meg. Ilyenformán huszonöt-harminc szo
rong egymás mellett a kis szobában.

Kemencéjük, kályhájuk nincs. A szoba kö
zepén egy hasáb fa eg, ennek tüze, füstje mellett 
melegszenek.

Ilyen nagy a szegény nyomorúsága, s ezért 
mégse szocialista egy sem. se nem anarchista. 
Hjinein horvát, aki gyűlöli a magyart, tekintet ; 
nélkül arra, hogy szociálista-e vagy sem, s egy 
nagy szláv birodalomról ábrándozik, melynek Zág 
rab volna a központja.

Érdekes jelenség, hogy az idősebb generáció , 
tud magyarul. Alig van olyan nyomorúságos falu, 
melynek vénei a magyar nyelvel ne értené. 
A liatalja már csak azl tudja, hogy magyart gyű
lölni kell mert az ellenség. Hogy az oka minden , 
bajának, minden nyomorúságának.

Valahol Szamobor környékén öreg horvát 
paraszt került elém. Az ő nyelvén vizet kértem 
tőle, nagy nehezen megértellcm magam vele, 
mire az öreg egy bádogban előhozta a vizet s 
igy szólt hozzám magyarul:

— Tessék jo uram. Mondhatom, hogy sok
kal jobb a víz, mint a magyarországi.

Elcsodálkoztam. Honnan tud ez az öreg 
magyarul. Hiszen tudta, hogy magyarok vagyunk, 
hallotta beszélgetésem barátaimmal. Kérdésemre 
igy felelt :

— Jártam én valamikor régen Magyar
országon. A császári mentünk megvédeni, mikor 
a magyarok fellázadtak ellene. Engem el is fog
tak és bizony nagyon jól bántak velem a magya
rok. Éli nem is haragszom rájuk, de a horvát 
urak mindig azt mondjak, hogy nagyon gonoszak 
a magyarok. Ök az okai minden bajunknak, min 
den szerencsétlenségünkneK. Mindent elvesznek 
tőlünk az adóban és meg a nyelvűnket is ’ el
akarják venni. Tanuljanak a magyarok horvátul, 
ha a mi országunkba jönnek, mert a mi hazánk 
Horvátország.

Az öreg horvát e szavain elmélkedve, ön
kéntelenül arra gondoltain: hej. hí mink is ilyen 
politikát csinálnánk a többi nemzetiséggel szem
ben. Mit szólnának a szászok, a románok, a 
tótok és a ráczok?

Ilyen a horvátit paraszt helyzete s gondol
kozása, de igy gondolkodnak a jobbmóduak is. 
Ha tehetné, se ad élelmet a magyar katonának, 
nem ad még nagy pénzért sem.

Valahol Belovár környékér. egy kis faluban 
töltöttünk egy napot. Mi a neve, hogy hívják, 
bizony már elfeledtem. Talán neve sincsen, inért 
se térképen, se lexikonban nem találtam. Komisz 
kenyerünk elfogyott, a konzervához pedig nem 
volt szabad hozzá nyúlni. Ezt csak akkor szabad 
feltörni, ha a koplalás hetedik napján az ájulás 
környékez. Az élelmezést szállító kocsikat hiába 
vártuk. Ép úgy, mint a háború eseten szokott 
történni. Egy falat kenyér, egy falat hús nélkül 
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politikai jogai nem ismeretlenek alkotmá
nyunkban, mint ezt a rendi országgyűlések 
korában a távollevők követeinél és a ban- 
deriális özvegyek követküldésénél látjuk.

A jelenlegi országos képviselők közül 
a nők választási jogai mellett vannak Ba
rabás Béla, ki már 1906-ban az erzsébet
városi választók elölt a nők választójoga 
hívének vallotta magát, aztán Just Gyula, 
Benedek János, Szemere Miklós, Pap Tibor.

Láttuk az eddigiekből, hogy a nők 
választási joga nem valami szokatlan tüne
mény a mi hazánkban. Szerepellek ők 
ilyen minőségben már 1848 elölt a rendiség 
korszakában is. Ez biztos átmenet gyanánt 
szolgálhat a jövőre nézve. Erre már több 
mint két évtized óla meg van törve a jég, 
egyengetve az ut. Községi törvényünk meg
engedi, hogy a községi választásoknál a 
nők is résztvegyenek. Községi virilista is 
lehet a legtöbb adót fizető nagykorú haja
don, özvegy, vagy törvényesen elvált nő. S 
ebbeli jogát meghatalmazol'ja által gyako
rolhatja. (1886. XII t. c.) Nálunk a nők 
az egyházjogban is szerepel játszani k, 
amennyiben az evang. egyház zsinati tör
vényei (42. § ) megengedik, hogy az önálló 
nők az egyházközségekben szavazati joggal 
bírjanak.

Az állampolgárságról szóló 1878: 5 >. 
t.-c. a nemzetiségi egyenjogúságról intézkedő 
1868: 44. t.-c. és a magyarország és Erdői y 
egyesitésével foglalkozó 1868: 43. t.-c. kel 
pedig férfire és nőre nemi különbség nélkül 
egyaránt kiterjesztik az olt szabályozott 
politikai jogokat.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, 
annak szives megújítását.

A termés.
A politikánál most sokkal érdekesebb dolog 

tartja magát felszínen: az aratás és annak ered
ménye. Az idei örvendetes kilátások majdm m 

minden vonalon megvalósullak és most már be
számolhatunk az aratás eredményéről.

Az ország nagyrészében arainak, sőt e bet 
végén már tekintélyes mennyiségű gabona lesz 
betakarítva, készen arra, hogy értékesíttessék. 
Isten áldása szállott ez évben Magyarországra, a 
búza hozamát a legutolsó hivatalos becslés Ó4.63 
millió métermázsára taksálja, ez 23.79 millió mé- 
lermázsával több az 1909 ik évi tényleges ered
ménynél, rozsból is 4.46 millió mélermázsával 
kapunk többel, mint tavaly. Minden más mező
gazdasági terménydus hozamot igér nevezetesen a 
tengeri, a burgonya, a hüvelyesek, kerti vélemé
nyek, kender és len, dohány, ezukorrépa, lakar- 
mánynemüok slb. A szőlővel még nem vagyunk 
tisztában, több nevezetes rajomban a szőlőt a 
jégverés tönkre lelte, más helyeken azonban jo 
szüretet várnak, téli gyümölcsből is jó középter
mésre számiihatunk.

Magyarország tehát mezőgazdasági szem
pontból ez évben szegény országból gazdag 
országgá váll és ismét belépünk az exportáló 
országok sorába, holott tavaly jelentékeny importra 
szorultunk. A gazdasági helyzet ekként való meg
változása kereskedelmi forgalomban is jelentékeny 
változásokat idéz elő melyeknek miként való 
kialakulásával már most foglalkoznunk kell.

Első sorban a gabona és liszt üzlet fellen
dülésének nézünk eléje. Igaz, hogy az európai 
gabona-exportáló államok valamennyije többé ke- 
vésbbé aratásnak örvend, de az ezek közt leglé
nyegesebb országot, Oroszországot az aratás tekin
tetében mi jó egy hónappal előzzük meg és igy i 
a nyugoti fogyasztó piaczokon, de különösen | 
Ausztriában jóval előbb értékesíthetjük gabonánkat. I

Bő aratás azonban a kereskedelmi forgalom 
más ágazatait, mondhatjuk : összes ágazatait fel
lendíti. Csupán búzából legalább 25 millió méter
mázsa felesleget vihetünk piacra, ennek értéke a 
mai piaci ár szerint számítva több mint 550 millió 
korona, mihez más mezőgazdasági termények, kü- [ 
lönösen tengeri és hüvelyesek eladása utján be
folyó öszzcgekel hozzáülve, bátran leheljük 1001) , 
millió koronára ezen összeget melyet mezőgazda- 1 
sági terményeink feleslegeinek értékesítése utján . 
beveszünk. Mivel pedig az 1909-ik évig kedvezőt- : 
len aratási eredmény miatt a fogyasztok nagyré- ' 
sze csak a legnélkülözlietetlcnebb szükségleteit 
szerezte be és minden elodázható beruházás el- ; 
halatalott, igen nagy minden ezikkben a beszer
zendő szükséglet.

Még pár ilyen esztendő és kiheverjük ezt a 
sok küzdelmet es nyomort, amit a folytonos silány 
termések okozta!

hírek.
__ Hajós Miháy kir. tanácsos. A 

szomszédos Alsólendva közéletének egyik 
kitűnőségét, régi bajnokát szép kitüntetés 
érte. A közügyek terén szerzett érdemeinek 
elismerésül () Felsége a király, királyi taná
csossá nevezte ki. A jól megérdemelt kitün
tetés nálunk is őszinte örömet keltett. Az 
uj kir. tanácsos az Alsólendva—muraszom
bati vasul oltani érdekeltségének az elnöke.

Szabadságon. Horváth Pál tb. főszolga
bíró a mull vasárnap kezdette meg 4 hétre ter
jedő szabadságát. — Szentkirályi Sándor járás
bírósági jegyző tegnap 2 heti szabadságai kez
dette meg.

— Házasság. Oszeszly M. Viktor, testvér
lapunknak, az Alsólendvai Híradónak szerkesz
tője a mull vasárnap kötött házasságot Kiéin 
Berta kisasszonynyal.

— Az ág. ev. esperességi kerület gyűlése 
Szombathelyen. Az elmúlt héten tartotta a vasi 
esperesi kerület évi nagy gyűlését Szombat
helyen, amelyen a tótsági evangélikus gyülekeze
tek lelkészei, tanítói és vezetői szép számban 
vettek részt.

— Épül a templom. A muraszombati r. kalh. 
templom építkezés munkálatai serényen folynak. 
A nagy vasbeton oszlopok, amelyek a főhajó ha
talmas bollhajlásál tartják már jórészt készen 
v.innak. A közbeneső falazat is már meglehetősen 
haladt. Most kezdik a torony építéshez váló állvá
nyok szerelését. Az építő bizottság a mull napok
ban ülést tartott az alapköleléleli ünnepély tárgyá
ban. A templom bőkezű kegyura gróf Szápáry 
László ugyanis kilátásba helyezte, hogy az alapkő- 
letételi aktusnál részt fog venni. Közbejött beteg
sége folytán azonban ettől a szándékától el kellett 
állnia, mert amint a bizottsághoz intézett levelében 
irta, tengeri fürdőre megy. Erre való tekintettel a 
bizottság az alapkő ünnepélyes elhelyezését agusz- 
lus vegére halasztotta, amikorra a gróf visszaér
kezik a tenger mellől. A bizottság egyben elhatá
rozta, líogy a bokréta-ünnepély költségeire 2(10 
koronái ad.

Lorar.di Tivadar ünr.eplese. A vidéki kis 
színtársulatok egyik legértékesebb tagja, Lorándi 
Tivadar, aki több ízben játszott már M araszom -

álllunk, pedig huszonnégy órai éhségét hordoz- 1 
tünk magunkkal. Útnak indultunk a faluban, hogy 
valami élelmiszert keressünk. Csirkét, kacsái látunk . 
bőven, akartunk is venni, de a horvát paraszt öl 
forintért se adta párját. Már bele nyugodtam a 
változhatatlanba, mikor előkerült legényein, a 
század dobosa:

—- Lesz ntór jó vacsoránk, önkéntes ur.
— Micsoda te? — kérdeztem tőle.
Felelet helyeit a dobba nyúlt s két csirkét 

húzott ki b jlöle. Fejét ntór mindkettőnek leütötte.
— Hol vetted?
— Hát úgy szépszerivel szereztem.
Pénzért nem kapott a jó legény, hát úgy 

ütötte le mind a kettőt valamelyik udvaron.
Este nagy tüzet rakott a gézengúz a kort 

aljában és a bográcsban főzte a csirkepaprikást. 
Mi is a tűz körül ültünk s epedve vártuk, hogy 
a dobos elkészüljön a vacsorával. Hirtelen el
kiáltotta magát valamelyik :

— Jön a kapitány ur!
Ijedten kapkodtunk, de cl nem tüntethettünk 

semmit, mert akkorra a tűzhöz lépett az .ezred 
réme," Komorovcsák kapitány.

— Mi történik itt? — kérdezte s fél sze
mével a bogrács felé pislantott.

— Vacsorát főzünk, kapitány ur — jelen- ' 
tette hüledezve a dobos.

— Nohát csak csináld! — Szólott a kapi
tány s ő is odatelepelt a tűz mellé. Megvárla míg 
elkészül, akkor kiválogatta a legjobb falatokat s 
megvacsorázott. Farkas étvágya volt a kapitány 
urnák, úgy látszik, neki se adlak enni a horvát ok.

— Ehhez valami ital is kellene — mondotta 
a katonáknak.

— Az is akad, kapitány ur, felel a dobos 
és odaállította a vászonból készüli vedret a ' 
kapitány ur elé. Komorovcsák nagyolt húzott 1 
belőle, megtörülle hosszú fekete bajuszát, szivarra 
gyújtott és szó nélkül odább állott.

Egy szóval se kérdezte, hogy honnan került 
mindez elő. Hogy a bort honnan vették, azt én 
is csak azután tudtam meg, amikor a negyedik
ötödik veder járt körül.

— Honnan vették a bort?
— Hát azt is csak úgy szépszerivel szerez

tük. L'gy jött a házhoz.
— Hogyan, te akasztófavirág !

Hát kérem, itt a harmadik szomszédban 
lakik a pap. Lementünk a pincéjébe és megfúrtuk 
a hordóját, Jó az Isten, majd ád neki jövőre megint! : 

Másnap reggel elindulás elölt Komorovcsák 
kapitány szigorú beszédet intézett a legénységhez. 
Beszédjének az volt a veleje, hogy tudomására 
jutott, hogy többen hozzáférkőztek a lakosság 
élelmi cikkeihez s elfogyasztották azokat, mi által 
érzékeny károkat okozlak. Aki ellen tehát ezentúl . 
ilyen dolog miatt panaszt emelnek, azt a leg
szigorúbban meg fogja büntetni.

Harmadnap újra valami rongyos fészekben ' 
táboroztunk. Kincsekért se leheteti egy tahit 
kenyerei kapni. Komorovcsák kapitány maga ele 
hivatta a dobosi :

— Estére főzz paprikás csirkét. Megértetted. I
— Igenis kapitány ur, de hol van a csirke.
— Az a te dolgod. Annyit azonban mondok, 

hogy ügyesen végezd a dolgod, mert különben 
irgalmatlanul becsuklak.

A dobos megértette a beszedet. Ügyesen 
végezte a dolgát, a kapitány ur meg lehetett vele • 
elégedve.

Jártunk azonban olyan helyen is, ahol volt 
bőven minden. Vendéglő, kávéház, sőt még cuk
rászda is. Csakhogy itt meg az a falum ért ben
nünket, hogy elfogyott a pénzünk. Elméikül pedig 
nem lehet a korcsmába, kávéházba menni Össze 
dugtuk a fejünket, hogyan kellene pénzt szerezni. 
A szaktanácskozásban részt vett a kel kadét is, 
ez a kérdés különösen érdekelte őket, mert soha 
sem volt egy garasuk sem. Volt ugyan két önkén- . 

les kollegánk, a kiktől tudtuk, hogy ezektől ugyan 
egy krajcárt se kaptunk, se kölcsön, se másképen. 
Ezzel a két emberrel kell valamit csinálni, hogy 
vendéglőbe, kávéházba jussunk. De mit ? Ez volt 
a bökkenő.

Meg van! — kiáltott diadalmasan hom
lokára csapva a kadét. Összeveszi!jük őket.

I gy is történt. Fölpiszkáltuk egyiket a má
sik ellen, uny hogy mikor találkoztak, bajonettel 
mentek egymásnak. Kész volt a lovagias ügy. A 
kél kadét és a két önkéntes segédkezett. Rövid 
tárgyalás után a segédek kimondották, hogy a 
feleknek össze kell békülniök s meg kell vendégel
niük a segédeket.

í gy is történt. Nagy vacsorát kaptunk a 
körösi vendéglőben, hajnalig mulattunk, s a költ
ségeket a kel ellenfél fizette. Ez volt egyik leg
sikerültebb ütközete a horvát országi hadjáratnak.

Almosán mámorosán indultunk kora reggel 
\ arasd fele. Együtt volt az egész hadosztály 
Gyalogsággal, tüzérséggel, lovassággal.

Nehány órai menetelés után megdördültek a 
varasdi hegyeken az ellenség ágyúi. A tüzelésre 
a mi luzersegunk ágyúi is csakhamar bömbölve 
válaszollak. Mi csatavonalba fejlődve, előre nyo
multunk, nukozbe gyönyörködve hallgattuk a remek 
agyú koncertet Oldalról egyszerre lódobogást hal- 
lollunk Arra fordultunk : egy ellenséges huszár 
vágtatott cl homlokzatunk előtt.

— mibe lilik! — kiállón a kapitány
elé.Eg^K^'ÜU . ...........................

hiHzár csizmáját.
- Szállj le a lóról 

ellenséges huszárra. De 
száll, hanem le húzták a 
vitték.

koma! kiáltottak az 
nem váltak be, mig le 
lóról s a kapitány ele

A kapitány ur vállalóra fogta 
kémkedett, micsoda jelentést visz. a legényt. Mit,
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balban is különböző társulatoknál ; ez a kiváló 
és derek színész, ember most Tupolczán ünnepelte 
színészi pályájának 35 éves fordulóját s ez. alka- 
loinból búcsút is mondott a világot jelentő desz
1, . iák. Mint Tapolczáról nekünk Írják, közönség

pályatársak egyaránt meleg ünneplésben része 
< tték a jubiláló és búcsúzó színészt a Korne- 
ili harangok czimü operett előadása keretében, 

amelynek Gáspár apó szerepében egyik legkitűnőbb 
alkotását mulatta be Lorándi Tivadar.

— Meghívó. A muraszombaljárási Gazdakör 
választmánya f. évi julius hó 16-án szombaton 
délután a titkári hivatalban ülést tart, melyre a 
t. választmányi tag urakat tisztelettel meghívjuk. 
Tárgysorozat: 1. Titkári jelentés a folyó ügyökről
2. A díjazások előkészítése. 3. Indítványok.

Muraszombat, 1910. évi julius hó 9 én. ;
Takáts R. István sk. gróf Batthyány Zsigmond sk. 

titkár. elnök.
— Hűvös nyár. Az aratási időnek forrósága . 

az idén ugylátszik elmarad. Már javában benn ' 
kellene lennünk a kánikulában s a helyett olyan j 
hűvös időjárás van, hogy a felső kabát alig nél- j 
kötözhető. A sok csapadék okozta hűvösség nagy 
károkat tesz a szellőkben s a jónak ígérkező : 
tótsági termést már majdnem egészen tönkre tette, ;

— Gerhardt Gusztáv öröké. A frankfurti vasúti 
bank állal kontrolált 23 helyiérdekű vasul igazga
tása tudvalevőleg egy központi iroda utján történik, 
melynek élén a nemrég elhunyt Gerhardt Gusztáv 
állott. Az állás betöltése természetesen az a^pirá- 
tiók egész sorozatát hozta felszínre s a hírlapi 
kombinációk megindultak. Illetékes helyről nyert 
inforinátióink szerint az állás betöltése a nyári 
szünet elölt semmieselre sem várható. Ami a kér
dés meritumát illeti az illetékes faktorok elölt az 
állásra a legkomolyabb jelölt Vörös László volt 

'kureskedelmügyi miniszter lehet, a ki elismeri 
közlekedésügyi szakember lévén, a magyar forgalmi 
es tarifa érdekek szempontjából nagylöntosságu 
állas betöltésere ma a leghivalollabb.

— Tolnai Világlap kedvezményét, a „Világ
történelem” V. kötelét - a kiadóhivatal intézke
dése folytán — csak azok a t. megrendelők kap
hatják meg, kik a lap boríték utolsó oldalán már 
yddig megjelent 13 darab szelvényt akár hozzám, 
akár egyenesen a kiadóhivatalnak átadjak. Balkányi 
Ernő Muraszombat.

— Budapesti Hirlap. Főszerkesztő és lap
tulajdonos Rákosi Jenő. Az ország legelterjedtebb 
és legtekintélyesebb politikai napi lapja. Megjele
nik naponta (hétfő kivételével) kora reggel. Elő
fizetési ára : egy évre 28 kor., félévre 14 kor..

negyedévre 7 kor., egy hónapra 2 kor. 40 fillér. 
Egyes példány ára 10 fillér. Szerkesztőség és 
kiadóhivatal: Budapest, Vili., József-körol ö. sz. 
Minden magyar embernek a figyelmébe ajánljuk 
a Budapesti Hirlap-ot.

— Remek kivitelű uj felvételek jelentek meg 
Muraszombatról Balkányi Ernő kiadásában. A fel 
vételek a következő épületekről és a hozzá tar- 
vozó területről történtek : Izraelita imaház. Vasúti 
állomás. I’iaczlér. Izraelita imaház belseje. Fö- 
utcza az uj ev. egyház épületeivel, Délvasmegyei 
takarékpénztár. Dobra i szálloda. Gróf Szápáry 
kastély. Minden kép egy teljes egészet képvisel, 
nem iker dolgot. Kapható Balkányi Ernő könyv- 
és papirkereskédésében Muraszombat.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, 
annak szives megujitását.

— Az Est: a hirlapirás szenzációja. Április 
15-én Miklós Andor szerkesztésében Budapesten 
uj napilap indult meg Az Est címmel. Délután két 
órakor jelenik meg s az első teljes újság lesz, 
mely még az nap este a magyar városokba viszi 
a főváros, az ország és a világ az napi híreit. Az 
Est a mindennap délutáni legelső gyorsvonattal 
indul és minden más újságol megelőzve érkezik a 
magyar városokba. Az Est független politikai napi 
lap, szabad és meg nem alkuvó a politika, a társa
ság, a színház, sport és közgazdaság legújabb hí
reivel ; szokimordásban és radikális függetlenség
ben vele senki sem konkurálhat. Mottója ez: „Senki 
se lehet olyan nagy, vagy olyan gazdag, hogy Az 
Est ne mondja meg róla az igazságot, és senki | 
sem lehet olyan kicsiny és szegény, hogy Az Est j 
meg ne hallja a szavát. “ Szetkeszlöscge a legelső- 1 
rangú. Munkatársai: Ignatus, Bródy Sándor, Molnár 
Ferencz, Pásztor Árpád, Kéry Pál, Adorján Andor, 
Gergely István, Kemény Simon, Szép Ernő, es 
Salusinszky Imre helyettes szerkesztő; olyan gárda, 
melyet magyar lap alig mulathat fel. Sport rova
tát az országos hirü athléta: Gillemot Ferencz vc-

, zeti, s minden rovat élén a legkitünöeb emberek 
állanak. Technikai kiállításában Az Est páratlan. ’ 
Előfizetési árai: egész évre 16 korona, félévre 8 ' 
korona, negyedévre 4 korona, és egy hóra egy 
korona negyven fillér. Egyes szám ára négy fillér 
(két krajezár) s minden nap legalább tizenkét négy •

1 hasábos oldalon jelenik meg. Az Est szerkesztősége I 
es kiadóhivatala Budapest, VII. Miksa u. 8. (Alhe- ( 
iieilin palota).

Körmand Muraszombat h. é. vasút menetrendje.
Érvényes 1910. május hó 1-től.

A fekete léniával aláhuzqtt számok az éjjeli időt jelzik : 
este 6 órától reggel 6 óráig

i indulást, betű é betű érkezést jelent.

ír dulási 
idő Állomások Érkezési 

idő

4-44 7-204-24 Körmend é 6-35 11-13. 7 52
501 7-39|4-44 Nádasd I 6-21 10-.-.G 7 3.6
5-15 7-555-01 Zalaháshágy-Rimányin. ; 6-OH KJ-39 7 20

8-n 5-«' Zalapataka 5 10-16 G 59
;>-4i; <S’2« ,>’33 Zala'övő 5 10-10 6-3
6-ui 8-435-49 Pankasz 524 9-41 G-29
61" 8-^5-ós Nagyrákos 510 9-30 6 19
6‘-’" •J OG (}•13 Oriszentpéter 5 "* 9-20 609
(i-45 9-32 fi-39 Dávidháza-Kotormány 4--1 8-49 5-48
(;-.->4 9-41 6'49 Orihodos 4 3G 8-31 5-30
7-03 9-51 7-00 í Sál 4 28 8-21 5-20
7-17 10-06 7-15 Péterhegy-Tótkereszt. 4 17 8’07 5-05
7-26 10-16 7-25 Kerkaszabadhegy 4 OS í •» ‘ 4-56
7-40 10-32 7'41 E -Lendva Mátyásdomb 3 7-46 4-45
7-50 1043 7--.2 M usznya-Vasiak 3’37 ?-24 4-23
8-02 l() 5«8‘",i f Battyánd 3’23 7-os 4-07
8.13 11 "08 8’18 é Muraszombat 3_10 6-53 352

__ 9-2--.G-40 i Budapest keleti p u. é o-io 6 35 710
— ■ '6-01 3-24 Szombathely 7-38 12’22 10 > ’■

4-5S 3-22 j Eeliring é 8-10 1-5G JO 10

Apró hirdetés.
A muraszombatjárási gazdakör ez utón is 

értesíti a rí. é. közönséget, hogy háziipari tanfo
lyamán készített különféle kosárfonó munkáit u. 
m. ruha, posta, burgonya kosarakat, fonott szé
kekét. virág állványokat, gyümölcs tartókat stb. 
jutányos olcsó áron árusít. Városi darusítása Bal
kányi Ernő üzletében van Muraszombatban.

Könyvtár órák. A muraszombati gazdakör, 
könyvtára nyitva van naponta délelőtt 11 —12 
óráig a titkári hivatalban. — A Dunántúli Köz
művelődési Egylet könyvtára podig szerdán d. u. 
1 órakor áll a közönség rendelkezésére az állami 
óvodában. .

■ Hirdetések á kiadóhivatal czimére küldendők.

Hiába vallatta. Nem szólt egy szót se. Pedig 
kérdezte magyarul, németül, horvátul, söl még 
tótul is.

— Hát mifele náció kend ? förmend rá újból 
magyarul a kapitány.

A huszár egy nagyot nyelt, azután össze
csapta bokáját, szalutált s igy szólt önérzetesen.

Mi más . volnék mint magyar, kapitány 
urnák alássan jelentem.

— Hát akkor miért nem beszél kend?
Beszélek én most már. de elébb nem 

tehettem, mert össze kellett rágnom, s le kellett 
nyelnem azt a jelentést amit az. őrnagy ur kül
dött a tábornok urnák. Most már vallathat a 
kapitány ur, ha azt hiszi hogy kivesz belőlem 
valamit.

De nem lehetett ám belőle egy szót sem ki
húzni. A csillagos égért el nem árult volna valamit. 
A jelentést pedig, melyből sok mindent meg tud
hattunk volna, megette a papirossal együtt.

Ilyen katona a magyar katona.
A kilencedik hét közepén elértük a Varasdot. 

A városban nem pihentünk meg, csak keresztül 
mentünk rajta. Fáradtak, kimerüllek voltunk, a 
tiz órás gyaloglás tönkre tett minket. A katona 
banda a Rákóczi indulót játszotta: ez tartotta 
csak bennünk a lelket. Mikor elhagytuk a városi, 
azt hittem, összeesem a fáradságtól. Erősen támo

lyogtak a többiek is. A kapitány észre vette ezt, 
s hogy lelket Öntsön belénk, igy szólott:

— Kitartás fiuk, mindjárt átlépjük a magyar 
határt frissült egyszerre az egész század. Mikor 
pedig átmentünk a Dráva hídon, s megpillantottuk 
a nemzeti színűre festett határoszlopot, melyen 
magyar felírás áll, valósággal örömlázban úsztunk.

— Otthon vagyunk legények. Magyarország 
földjét tapossuk! - kiáltották lelkesen az alföldi 
legények, s oly könnyeden léptek, mintha csak 
most kezdtek volna a gyalogolást.

L'j erőt adott a hazai levegő, kitartást köl
csönzött a hazai föld.

A katonák jó kedve nem is ismert hatart. 
Örömükben rákiabaltak minden szemben jövőre,

— Hogy vagytok rokon ?
Mintha csupa jó ismerős jó barát lelt volna 

valamennyi. Széles jo kedvük különösen az öreg 
katonáknak volt, a fiatalabbaknak fájt valami, az 
hogy gyakorlat után vissza kell térniök Horvát
országba.

Emlegették is sóhajtva:
— Hej csak ne kéne visszamenni Muszka

országba. Magyarországon csak parádé volna a 
katonaélet!

A király-gyakorlat öt napig tartott. Hol nyu- 
gotra vonultunk Csáktornyától, hol meg éjszakra. 
Hol előre nyomoltunk, hol visszavonultunk. Aszc- 

rint, amint mi vertük az ellenséget, vagy a mint 
az ellenség vert minket.

Az öreg katonák türelmetlenül számolták az 
órákat, a perceket: hogy mikor lelik ki a három 

! esztendő, s csufolkodva kérdezték a fiatalabbikat: 
Mennyi időd van még öcsém ?

Az ötödik napon tűzben voltunk hajnal óla. 
Két völgyön keresztül mentünk, két hegyei meg
másztunk. A harmadikat kellett elfoglalni, a leg
magasabbat, a legveszedelmesebbet.

— Hogy kapaszkodunk erre fel önkéntes ur? 
' kérdezte tőlem a dobos, aki már türelmetlenül 
várta a trombita szót mely végét veti a hadako
zásnak.

Időm nem volt a válaszra, mert a követ
kező pillanatban megharsant a szomszéd hegy
tetőn a trombita. Szép tiszta, erős hangja végig 
hangzott rónán, bérceken, hirdetve, hogy vége a 

( gyakorlatnak.
Az öreg legények őrjöngő örömbe törlek ki. 

Egy részük kacagott, más részük sirt örömükben. 
Pillanat alatt lecsapják vállukról a fegyvert a 
földre, sapkájukat feldobálták a levegőbe s egy
más nyakába borulva monták : f

— Hála Istennek, kitelt a három esztenklő :

Szász József
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Eladó
cg)- 2 1 2 lóerejü gőzl< komobil. alig voll hasz

nálva, hozzá taríozó cséplőgéppel felszerelve;
egy 3 lóerejü benzin lokomobil cséplőgéppel 

teljesen felszerelve;
egy 4 lóerejü gözlokornobil, hozzá tartozó uj 

cséplőgéppel felszerelve;
egy 4 lóerejü alig használt benzin lokomo

bil cséplőgéppel;
egy 6 lóerejü gözlokornobil, benzá tartozó 

cséplőgéppel felszerelve;
egy 6 lóerejü, alig használt benzin lokomo

bil cséplőgéppel; mindegyik teljesen üzemképesen 
kijavítva, kifogástalan kaiban kedvező feltételek 
mellett kaphatók.

Továbbá egy 4 lóerejü Rusten Proktor-féle 
kijavitatlan magányos gözlokornobil szintén eladó 
kor. 800.
Frischman Elek és Társa 

motorgyár 
Szombathelyen.

Szenzácziós kedvezményi

Újítás lapunknál!
A .Muraszombat és Vidéke" kiadóhivatala és a Ma 

gyár Arczkép Festők Műterme között a mai napon követ , 
kezö megegyezés köttetett:

Minden olvasó igényt tarthat b rmely beküldött kis 
fénykép után is, egy életnagysága lenykepnagyitásra, cs 
pán a díszes papirkeretért (gravírozott passe parte u 
való feszitésért és a kép retouchálásaerl 4 korona fizetendő

A legmegfelelőbb, legszebb, legkellemesebb 
nász-, név- vagy születésnapi, jubileumi, alkalmi s ünnepi, 
ajándék egy életnagyságu fényképnagyitás. Dísze s büsz
kesége minden lakásnak Mint emlék örökös értékű marad

Ezek az arcképek minden beküldött fényképről (sőt 
csoportképekről isi elkészíttetnek !!! A leghűbb hasonla
tosságért és tartósságért teljes kezc-seg vállaltaim . . 
A kép nagysága 55-68 cin.

Vágja ki és küldje be
a „Muraszombat és Vidéke" olvasói részére fentartott

kedvezményes utalványt
Magyar Arczkép Festők Műterme

Budapest Erzsébetfalva. Kossuth Lajos-utca 22. sz.

I

Védjegy: „Horgonyt*

A Liniment. Capsici comp 
a Horgorty-Pain-Expeller 

° pótleka
egy régjónak bizonyult háziszor, mely már sok =-v 
óta legjobb bedörzsölésnek bizonyult koszvenyn- 
..............  osúznál és meghüleseknel. ...............

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miatt be 
vásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan eredeti 
üveget fogadjunk el, mely a „Horgony" védjegygyei 
és a R chter ccgjegvzéssel ellátott dobazba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.40 és K2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél, Budapest 
Ol Richter gyógyszertára az „Arany oroszlánhoz", 
* Prágában, Eli6abeth8trasse 5 neu.

Jóság,i

Ha az életnagyságu fénykép olajfestésben kívántatik, kér
jük a haj, szem, ruha és arezszin pontos körülírását.

Mint a Muraszombat és Vidéke olva
sója igényt tartok a mellékelt fénykép 
után egyéletnagyságu fényképnagyitásra 
• matt, brom kivitelben 55 68 cm 4 kor. 
•olajfestésben 55,68 cm. Ókor-
Név .......................................................
Foglalkozás .............................................
Helység (utcza)
Utolsó posta

(Pontos czimet kérjük).
• A járó összeget a 70 fillér csoma
golási költséggel utalványon küldöm!
• A járó összeget kérem utánvételezni!

• A nem kívántak törlendők !

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők.

súlyra 
kell a szappan összehasonlításánál és 
bevásárlásánál ügyelni. A világ 

szappana sem éri el a
egy

szarvas
szappanét

9 
i
I
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i 
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minden jó tulajdonságában, tiszta**  
ságiban, mosóképessegében, lágyságán 

bán és olcsóságában. $ 
a

Idei termésű nagyobb mennyi
ségű, jó minőségű szénámat 

eladom Alsólendván Ivánics 
József.

Vasvármegye leírása 
népszerű íüzeleeske iskola és magán célra. 
Ára 20 fillér. Kapható Balkányi Ernő könyv-

Elöfizetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetési lejárt 
annak szives megújítását.

ÉRTESÍTÉS.
Van szerencséin tisztelettel értesíteni a n. é. közönséget, hogy Muraszombatban 

Berger József es P ia bötéri házában (gróf Szápáry parkjával szemben) a fővárosi igényeket 
is teljesen kielégítő úri, gyermek, papi és egyenruha készítő

SZABÓ ÜZLETET
nyitottam, ezzel kapcsolatban nagy választékú angol és magyar gyártmányú posztó 
jaktárt is berendeztem, mely által a n. é. közönség a ruha választékái teljes egészében 
megszemlélheti és szükség esetében a legrövidebb idő alatt azt el is készíthetem.

Mint okleveles szabász, fővárosunk nevesebb czégeinél voltam alkalmazva főnö- 
keimnek teljes megelégedésére, ez bátorít fel arra, hogy Muraszombat és vidéke n. é. 
közönségének magamat nagybecsű pártfogásába ajánlom és hiszem, hogy kiszolgált 
elsőrendű anyagom, gondos és tiszta munkáim által azt meg is fogom nyerni

Mély tisztelettel

Benczik Lajos,
oki. szabó.

ha

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, Muraszombatban.

Képviselet és raktár: 
MELIS ÉS PINTÉR 

Szombathely. Muraszombat, 
Rohoncz 
Vasvár

Őszi trágyázás.
Thomassalak

a legjobb és legolcsóbb foszvor- 
savas műtrágya !

Csak akkor valódi
Minden zsák tartalomjelzéssel van ellátva

Óvakodjunk a hamisításoktól I

Kalmár Vilmos 
deli a Thoimispbosbalfabrikqn BERLIN 

ólom- vezérképviselője : Budapest. VI. 
Andrássy-ut 49.

védjegyű

Első szombathelyi és nagy-szt-mihályi gőz
tégla és hornyoszsindely gyárak 

HÜBNER és POHL
Szállít bérmenlve minden vasúti állomásra : mindennemű cserép 

zsindelyeket, alagcsöveket és cementárukat.
SZABADALMAZOTT HORNYOSZSINDELY 

mely olcsóbb és jobb minden egyéb tetőfedő anyagnál. 
Sok évi szavatosság.

Szives tájékozásul:

mla és áljegyzék kívánatra ingyen és bérmentvo.

.. . Képviselők és raktárak:
Gyunolmlva és vidéke: Karay Ernő ur. Körmend és vidéke Dénes Ferenc ur

. . Kölni l.ipót ,lr. Oriszlpéter. . Hass Kálmán ur.
’ vs elemér Mór ur. Rum , , Lessinger Arnoid ..
. Vásárhelyi János ur. Zalalövö , . Benedek Gusztáv .


